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Drafting the contract and clauses to be taken into consideration:  
Contracts in all their forms have become closely linked to our daily 

lives, and their importance is highlighted by the fact that they 

preserve interests and rights. Therefore, care must be taken that the 

terms of the contract are clear, not ambiguous, cover all aspects of 

the agreement, and indicate the rights and duties of each party and 

the mechanism for adhering to them. Neglecting any part of the 

contract or drafting it incorrectly will lead to legal effects that cause 

damage and disputes that require resolving the dispute either 

amicably or through the court or using alternative methods to 

resolve the dispute such as arbitration, mediation and conciliation. In 

this context, I will summarize for you in general and simplified terms 

the most important provisions that must be taken into account when 

concluding any contract. 

 

1- Type of contract: Determining 

the type of contract is one of the 

essential matters that must be 

written in the contract, so as not 

to cause any problem when 

determining or interpreting the 

type of contract, such as a lease 

contract, a vendor agreement, 

and other contracts. 

نوع العمد: تحدٌد نوع العمد من الأمور  -1
المطلوب كتابتها فً العمد، حتى لا الجوهرٌة 

تتسبب فً حدوث أٌة إشكالٌة عند تحدٌد أو 
تفسٌر نوع العمد، كعمد الإٌجار وعمد المماولة 

 وغٌرها من العمود.
 

2- The date of the contract and 
the place of its conclusion: When 
concluding the contract, care 
must be taken when concluding 
the contract to clearly specify 
the dates for implementing the 

تارٌخ العمد ومكان إبرامه: ٌراعى عند     -2
إبرام العمد تحدٌد توارٌخ تنفٌذ الالتزامات 

تحدٌداً واضحاً، فٌجب كتابة تارٌخ إبرام العمد، 
ارٌخ نهاٌة العمد، وتارٌخ سرٌان العمد، وكذلن ت

 مكان إبرام العمد.
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obligations. The date of 
concluding the contract, the date 
of the end of the contract, and 
the effective date of the contract 
must be written, as well as the 
place of concluding the contract. 
3- Introduction to the contract: 
The introduction to the contract 
is usually an integral part of the 
contract. It does not constitute 
one of its articles, as it differs 
from the rest of the clauses in 
the way it is worded. The 
objectives of the parties to the 
contract are written in this 
introduction. 

ممدمة العمد: عادة ما تكون ممدمة العمد     -3
جزءاً لا ٌتجزأ من العمد، فهً لا تشكل مادة من 
مواده، حٌث إنها تختلف عن بمٌة البنود بطرٌمة 

م كتابة أهداف الأطراف من صٌاغتها، فٌت
 التعالد فً هذه الممدمة.

 

4- Parties to the contract: It is 
necessary to write the parties to 
the contract in detail, adding 
their permanent address. If the 
contractor is a legal person such 
as a company or a government 
entity, the contract must be 
signed by his legal 
representative, provided that he 
has the authority to sign in the 
commercial registry, and if his 
name is not included In the 
commercial registry, a special 
authorized power of attorney 
must be issued. It is also 
important to ensure that all 
documents related to each party 
are current and valid, such as the 
commercial registry, practicing 
licenses, etc. 

أطراف العمد: ٌستوجب كتابة أطراف     -4
العمد بشكل مفصل مع إضافة العنوان الدائم 

أو لهم، وإن كان المتعالد شخصا معنوٌا كشركة 
جهة حكومٌة، فلا بد أن ٌولع العمد الممثل 

المانونً له، على أن ٌكون له صلاحٌة التولٌع 
فً السجل التجاري، فإن لم ٌرد اسمه فً 

السجل التجاري فٌجب إصدار توكٌل خاص 
معتمد. ومن الأمور الهامة، كذلن التأكد من أن 

جمٌع المستندات الخاصة لكل طرف، حدٌثة 
لسجل التجاري أو رخص وسارٌة المفعول كا

 مزاولة وغٌرها.
 

5- Capacity of the contracting 
parties: All parties to the 
contract must acknowledge their 
legitimate and legal capacity to 
conclude the contract, in order 
to prove that the contract was 

أهلٌة المتعالدٌن: لابد من إلرار جمٌع     -5
أطراف العمد بأهلٌتهم الشرعٌة والمانونٌة لإبرام 

العمد، حتى ٌتم إثبات أن العمد لد تم إبرامه 
 بإرادة حرة وبمبول ورضا متبادلٌن.
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concluded with free will and 
with mutual acceptance and 
satisfaction. 
6- Purpose of the contract: 
Mentioning the purpose of the 
contract gives great importance 
to explaining the legal effects of 
the contract. For example, the 
purpose of the lease is for 
housing without any other 
purposes. 

الغرض من العمد: ذكر الغرض من العمد     -6
ٌعطً أهمٌة كبٌرة لبٌان آثار العمد المانونٌة، 

مثلاً الغرض من عمد الإٌجار هو للسكن دون 
 أٌة أغراض أخرى.

 

7-The obligations: This clause is 
considered one of the most 
important clauses of the 
contract, as it lays down the 
foundations of the obligations 
and duties on which it is based. 
Accordingly, the obligations of 
the parties to the contract must 
be specified in a clear and 
detailed manner so as not to 
leave room for any ambiguity or 
disagreement in interpretation, 
so that there is no evasion of 
implementation. These 
obligations. 

ت: وٌعد هذا البند من الحموق والواجبا    -7
أهم بنود العمد وحٌث ٌضع أسس الالتزامات 

والواجبات الذي لام علٌه، وعلى ذلن فلابد من 
تحدٌد التزامات أطراف العمد بشكل واضح 
ومفصل بحٌث لا ٌجعل مجالاً لأي لبس أو 

خلاف فً التفسٌر، حتى لا ٌكون هنان تنصل 
 من تنفٌذ هذه الالتزامات.

 

8- Contract documents: If there 
are correspondence, documents, 
general or special conditions, or 
other documents such as 
technical specifications, schedule 
of quantities, price list, plans, or 
other documents, they must be 
stipulated in the contract, 
attached, and considered an 
integral part of the contract and 
complementary to it. There were 
correspondence or documents 
before concluding the contract 
that were not agreed upon, so it 
must be explicitly stated in the 
contract that any other 

وثائك العمد: أن كانت هنان مراسلات أو     -8
مستندات أو شروط عامة أو خاصة أو غٌرها 

من المستندات كمواصفات فنٌة، جدول كمٌات، 
لائمة أسعار أو مخططات أو غٌرها من الوثائك 

عتبارها فٌجب النص علٌها فً العمد وإرفالها وا
جزءاً لا ٌتجزأ من العمد ومكملاً له، وإن كانت 

هنان مراسلات أو مستندات لبل إبرام العمد ولم 
ٌتم الاتفاق علٌها فٌجب النص فً العمد صراحة 
بأن أٌة مراسلات أخرى تمت لبل العمد لا ٌعتد 

 بها ولٌس لها أثر لانونً.
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correspondence that occurred 
before the contract is unreliable 
and has no legal effect. 
9- Receipt report: If the contract 
requires making a receipt or 
inspection report, such as 
receiving a property or 
inspecting specific components 
or equipment, a detailed report 
must be prepared of all these 
matters, indicating their status 
and date of receipt, and it must 
be signed by both parties or 
their authorized representatives. 

محضر استلام: إذا كان العمد ٌستوجب     -9
عمل محضر استلام أو معاٌنة كاستلام عمار أو 

معاٌنة مكونات أو معدات معٌنة، فٌجب إعداد 
محضر مفصل بكافة هذه الأمور مع بٌان 
حالتها وتارٌخ الاستلام وتكون مولعة من 

 الطرفٌن أو من ٌفوضهم.
 

10- The subject of the contract: 
Ensure that the subject of the 
contract, such as the house, land, 
shares, etc., is free of any 
disputes, reservations, or any 
legal obligations such as 
payment of taxes, fees, arrears, 
etc. 

العمد محل العمد: التأكد بأن محل     -11
كالمنزل أو الأرض أو أسهم أو غٌره خالٍ من 

أٌة نزاعات أو حجوزات أو أٌة التزامات 
لانونٌة كسداد ضرائب أو رسوم أو متأخرات 

 وغٌرها.
  

11- Contract duration: One of the 
important clauses in the contract 
is writing the duration of the 
contract and its implementation, 
such as a lease, contract, or other 
contract. The agreed-upon 
period must be written, and a 
statement should be made of 
whether this period is renewable 
or not, and if there is a renewal, 
will it be with notification? In 
writing or the contract is 
renewed automatically. If there 
is a renewal, will it be with a 
new contract and conditions or 
not? 

مدة العمد: من أحد البنود الهامة فً     -11
العمد كتابة مدة العمد وتنفٌذه، كعمد إٌجار أو 

مماولة أو غٌر ذلن من العمود، فلابد من كتابة 
ا، وبٌان إن كانت هذه المدة المدة المتفك علٌه

لابلة للتجدٌد أم لا، وإن كان هنان تجدٌد هل 
سٌكون بإخطار كتابً أو ٌتم تجدٌد العمد بشكل 
تلمائً. وإن كان هنان تجدٌد هل سٌكون بعمد 

 واشتراطات جدٌدة أم لا.
 

12- Contract price: Every 
contract has a financial 
consideration. It must be 
specified in detail by stating the 

لٌمة العمد: لكل عمد ممابل مادي، فلابد من  -12
تحدٌده بشكل مفصل من خلال بٌان كٌفٌة 

وولت وطرٌمة أدائه، فمثلاً فً عمد البٌع، ٌذكر 
ثمن المبٌع وكٌفٌة دفعه، وهل سٌكون دفعة 



 

Page 5 of 11 
 

manner, time and manner of its 
performance. For example, in a 
sales contract, the price of the 
sale is stated and how it will be 
paid, whether it will be in one 
lump sum or in installments or 
installments, the amount of each 
installment, and the date of its 
payment. And where to pay. 

، وممدار كل واحدة أو على دفعات أو ألساط
 لسط، وتارٌخ دفعه ومكان دفعه.

  

13- Confidentiality: Adding a 
clause to maintain the 
confidentiality of information, 
documents and documentation 
related to the implementation of 
this contract, if the type of 
contract requires it, such as an 
employment contract when the 
worker is informed of work 
secrets and commercial 
contracts. 

السرٌة: إضافة بند المحافظة على سرٌة     -13
المعلومات والمستندات والوثائك المتصلة بتنفٌذ 

هذا العمد، إذا التضى نوع العمد ذلن، كعمد 
العمل عند اطلاع العامل على أسرار العمل 

 والعمود التجارٌة.
 

14- The applicable law and the 
competent judiciary: The parties 
to the contract must write down 
the applicable law as well as the 
methods for resolving the 
dispute in the event of any 
dispute that may arise in the 
future regarding the 
implementation or 
interpretation of the contract. 

المانون الواجب التطبٌك والمضاء     -14
المختص: ٌجب على أطراف العمد كتابة المانون 

الواجب التطبٌك وكذلن طرق حل النزاع فً 
حالة وجود أي نزاع لد ٌنشأ مستمبلاً بخصوص 

 تنفٌذ أو تفسٌر العمد،

15- Contract amendments: Any 
amendment to the contract must 
be made in writing, regardless of 
the nature of the relationship 
between the parties to the 
contract, whether it is kinship, 
friendship, or otherwise. 
Contract amendments must be 
signed by its parties or their 
authorized representatives. 

تعدٌلات العمد: أي تعدٌل فً العمد ٌجب     -15
الحرص الشدٌد بأن ٌكون بشكل كتابً مهما 
كانت طبٌعة العلالة بٌن أطراف العمد سواء 

كانت لرابة أم صدالة أو غٌرها، ولابد أن تكون 
تعدٌلات العمد مولعة من أطرافه أو ممثلٌهم 

 المفوضٌن.
 

16- Notifications and 
notifications: All correspondence 

الإخطارات والتبلٌغات: جمٌع المراسلات -16
ن ترسل بالعناوٌن المبٌنة والإخطارات ٌجب أ
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and notifications must be sent to 
the addresses indicated in the 
contract, and in the event that 
the address indicated in the 
contract changes for any reason, 
the concerned party must inform 
the other party of the new 
address immediately and 
without delay. Otherwise, all 
correspondence and 
announcements sent to the 
address indicated at the 
beginning of this article will be 
considered The contract is valid 
and legal. 

فً العمد، وفى حالة تغٌر العنوان الموضح 
بالعمد لأي سبب كان فإنه ٌتوجب على الطرف 

المعنً إبلاغ الطرف الآخر بالعنوان الجدٌد 
فوراً ودون إبطاء، وإلا اعتبرت جمٌع 

المراسلات والإعلانات المرسلة على العنوان 
 ة.الموضح بصدر هذا العمد صحٌحة ولانونٌ

 

17- Waiver and subcontracting: 
In the event that one of the 
parties to the contract wishes to 
waive or subcontract part or all 
of the rights contained in the 
concluded contract to another 
party, in this case written 
approval must be obtained. For 
example, in the contracting 
contract, the contractor has no 
right as a party. The first step in 
the contract is to assign the 
contract or any part of it without 
obtaining prior written approval 
from the client, the second party 
to the contract. In the event of 
approval, it is advised to 
stipulate the waiver that the 
contractor remains jointly 
responsible with the assignee, 
who is the third party when 
executing the contract. 

التنازل والتعالد من الباطن: فً حال     -17
رغبة أحد أطراف العمد بالتنازل أو التعالد من 

باطن عن جزء أو كل من الحموق الواردة فً ال
العمد المبرم لطرف آخر، فٌجب فً هذه الحالة 
أخذ الموافمة الكتابٌة بذلن، مثال ذلن فً عمد 
المماولة فإنه لا ٌحك للمماول كطرف أول فً 

العمد أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء منه بدون 
الحصول على موافمة خطٌه مسبمة من العمٌل 

لثانً فً العمد، وفً حال الموافمة الطرف ا
ٌنصح بأن ٌشترط بالتنازل أن ٌبمى المماول 

مسؤولاً بطرٌك التضامن مع المتنازل إلٌه وهو 
 الطرف الثالث عند تنفٌذ العمد.

 

18- Prior written approval: It is 
usually added in some contracts 
that require obtaining approvals. 
For example, in rental contracts, 
a clause is added obliging the 

الموافمة الكتابٌة المسبمة: عادة تضاف     -18
فً بعض العمود التً تتطلب أخذ الموافمات 
مثلاً فً عمود الإٌجارات ٌضاف بند بإلزام 
المستأجر بأخذ الموافمة المسبمة من المؤجر 

بشأن أعمال التصمٌم والدٌكور والمعدات 
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tenant to obtain prior approval 
from the lessor regarding the 
design and decoration works 
and equipment used in the 
property, or modifying the 
external appearance of the 
building or using additional 
spaces. 

المستخدمة فً العمار، أو تعدٌل المظهر 
 ً للمبنى أو استخدام مساحات إضافٌة.الخارج

 

19- Financial burdens resulting 
from the contract: Attention 
must be paid to the financial 
burdens resulting from the 
contract through the payment of 
fees, taxes, compensation, 
licenses, or any other financial 
burden such as fees for 
electricity, water, telephone, gas, 
refrigeration, etc., as they must 
be clearly written in the 
obligations. 

الأعباء المالٌة الناتجة عن العمد: ٌجب     -19
الانتباه بشأن الأعباء المالٌة الناتجة عن العمد 

من خلال دفع رسوم أو ضرائب أو تعوٌضات 
تراخٌص أو أي عبء مالً آخر مثل رسوم أو 

الكهرباء والماء والهاتف، والغاز والتبرٌد 
وغٌرها، فٌجب أن ٌتم كتابتها بشكل واضح فً 

 الالتزامات.
 

20- Bank guarantees: Some 
contracts require the issuance of 
guarantees or security checks 
(whether for the advance 
payment or a guarantee of good 
performance in contracting 
contracts), and they are one of 
the important clauses in the 
contracts to ensure that the 
work is carried out in the agreed 
upon manner. These guarantees 
are usually issued by accredited 
banks and are Certification of 
these guarantees by the banks. 

الضمانات البنكٌة: تتطلب بعض العمود     -21
إصدار ضمانات أو شٌكات ضمان )سواء 

للدفعة الممدمة أو ضمانة حسن تنفٌذ الأداء فً 
عمود المماولات(، وهً من البنود الهامة فً 
العمود لضمان تنفٌذ الأعمال بالطرٌمة المتفك 

ما ٌتم إصدار تلن الضمانات من  علٌها، وعادة
بنون معتمدة وٌتم التصدٌك على هذه الضمانات 

 من لبل البنون.
 

21- Insurance: If the contract 
requires issuing an insurance 
policy, such as contracting and 
construction contracts, the 
insurance must be 
comprehensive, in accordance 
with the rules stipulated in the 
law and must cover all types of 

التأمٌن: إن كان العمد ٌستدعً إصدار  -21
بولٌصة تأمٌن كعمود المماولات والإنشاءات 
فلابد بأن ٌكون التأمٌن شاملاً، وفك المواعد 

الممرر فً المانون وأن ٌغطً كافة أنواع 
الحوادث والحرائك والسرلات أو أي حوادث 

ى والعمال العاملٌن، أخرى تسبب أضرار بالمبن
وٌكون إصدار التأمٌن من شركة محلٌة 

 مرخصة ومعتمدة وسارٌة لمدة العمد.
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accidents, fires, thefts or any 
other accidents that cause 
damage to the building and the 
working workers. The insurance 
must be issued by a licensed and 
accredited local company. It is 
valid for the duration of the 
contract. 

 

22- Termination of the contract: 
If any party does not abide by 
the terms of this contract and 
breaches it, it would be better to 
add a clause stating that the 
aggrieved party has the right to 
terminate the contract due to the 
other party’s failure to perform 
its obligations. 

فسخ العمد: إذا لم ٌلتزم أي طرف ببنود     -22
هذا العمد وأخل به، ٌكون من الأفضل إضافة 

بند بأحمٌة الطرف المتضرر بفسخ العمد لإخلال 
 التزاماته. الطرف الآخر فً أداء

 

23- Terminating the contract 
and how: Any party to the 
contract must develop a strategy 
to exit this contract at any time 
and with the least losses, 
whether due to or without 
reason, in the event that either 
party wishes to terminate the 
contract, provided that there is 
notice sent to the address 
recorded in the contract and in 
the specified manner. The 
mechanism for terminating the 
contract and compensation, if 
any, must be agreed upon in 
detail to avoid any dispute, God 
forbid. 

العمد وكٌفٌته: لابد لأي طرف فً إنهاء     -23
العمد أن ٌضع إستراتٌجٌة للخروج من هذا العمد 
فً أي ولت وبألل الخسائر سواء كان بسبب أو 

بدون سبب، فً حال رغب أي من الطرفٌن 
إنهاء العمد على أن تكون هنان أشعار ٌرسل 
بالعنوان المدون فً العمد وبالطرٌمة المحددة، 

آلٌة إنهاء العمد  ولا بد من الاتفاق على
والتعوٌضات إن وجدت بشكل مفصل لتفادي 

 أي نزاع لا سمح الله.
 

24- Penal clause: Some contracts 
call for imposing penalties in 
exchange for non-compliance 
and commitment to the existing 
agreement, such as a fine for 
delay in completing construction 
contracts or delay in delivering 
goods without a justified and 

الشرط الجزائً: بعض العمود تستدعً     -24
فرض جزاءات ممابل عدم التمٌد والالتزام 

بالاتفاق المائم كغرامة التأخٌر فً إنجاز عمود 
المماولات أو التأخٌر فً تسلٌم البضائع بدون 

 ذر مبرر وممبول.ع
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acceptable excuse. 
25- Contract registration: Some 
contracts require registration 
and documentation of their 
ownership, such as building and 
land contracts, as well as 
contracts for the sale of ships, 
vehicles, etc., which the law 
requires registration. Care must 
be taken to follow the formalities 
in this regard. 

تسجٌل العمد: تتطلب بعض العمود     -25
تسجٌلها وتوثٌك ملكٌتها مثل عمود المبانً 

والأراضً، وكذلن عمود بٌع السفن والمركبات 
وغٌرها والتً ٌتطلب المانون تسجٌله، فلابد من 

ا الحرص على اتباع الأمور الشكلٌة فً هذ
 الشأن.

 

26- Printing contract in original 
copies: Contracts must be 
printed in original copies, signed 
and sealed by the parties to the 
contract, and each party should 
be given an original copy to act 
upon when necessary. 

لابد من طباعة العمد بنسخ أصلٌة:     -26
طباعة العمود بنسخ أصلٌة مولعة ومختومة من 

أطراف العمد وٌسلم كل طرف نسخة أصلٌة 
 منها للعمل بها عند اللزوم.

 

27- The language of the contract: 
If the contract is written in two 
languages, such as Arabic and 
English, the applicable language 
of the contract must be 
determined. For example, in the 
event of any conflict between the 
Arabic text and the English text, 
the Arabic language is the one 
that applies and is relied upon in 
understanding and interpreting 
the terms and conditions of this 
contract. 

لغة العمد: إذا تم كتابة العمد بلغتٌن      -27
كاللغة العربٌة واللغة الإنجلٌزٌة فلابد من تحدٌد 
لغة العمد الواجبة التطبٌك، ومثال ذلن فً حالة 
وجود أي تعارض بٌن النص العربً والنص 
الإنجلٌزي فإن اللغة العربٌة هً التً تسري 
وٌعتد بها فً فهم وتفسٌر أحكام وشروط هذا 

 د.العم
 

28- Deletion or correction in the 
terms of the contract: It is 
necessary to ensure that there is 
no deletion, deletion or 
correction in the terms of the 
contract. If there are such 
matters and they are agreed 
upon by the parties, it is 
necessary for all parties to the 
contract to sign alongside this 
amendment. 

كشط أو شطب أو تصحٌح فً بنود     -28
العمد: لابد من التأكد من عدم وجود كشط أو 
شطب أو تصحٌح، فً بنود العمد، فإن كان 

هنان مثل هذه الأمور وكانت متفك علٌها من 
لبل الأطراف فٌلزم تولٌع جمٌع أطراف العمد 

 جانب هذا التعدٌل.ب
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These are some of the provisions 
for drafting contracts in general, 
but they are not limited to them. 
In this regard, we cannot fail to 
note that there are some types of 
contracts that require more 
restrictions and obligations 
imposed by the law or agreed 
upon between the parties due to 
the nature of each contract. The 
aim of this article is to ensure 
legal awareness of the necessity 
of drafting the contract in a clear 
and explicit manner in 
accordance with the desire and 
agreement of the parties, as it is 
the vessel that will express the 
will of the parties so that no 
conflict or disagreement results, 
whether in the interpretation of 
the contract or its terms and 
conditions. 

هذه بعض البنود الخاصة بصٌاغة العمود بشكل 
ال لا الحصر، وفً عام وهً على سبٌل المث

هذا الممام لا ٌفوتنا أن ننوه بأن هنان بعض 
أنواع من العمود تتطلب المزٌد من المٌود 

والالتزامات التً ٌفرضها المانون أو ٌتم الاتفاق 
علٌها بٌن الأطراف لطبٌعة كل عمد. والهدف 

من هذا الممال هو الحرص على التوعٌة 
بأسلوب المانونٌة بضرورة أن تتم صٌاغة العمد 

واضح وصرٌح وفك رغبة واتفاق الأطراف، 
فهو الوعاء الذي سٌعبر عن إرادة الأطراف 
حتى لا ٌنتج عن ذلن أي تنازع أو اختلاف، 

 سواء فً تفسٌر العمد أو شروطه وأحكامه.
  

 
 


